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CNEUMDPUKA MOPDOJIOTMYECKOU KOHLIENTYAITU3ALUU KOJTMMECTBA B COBPEMEHHOM
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PREDICATIVE MODIFIER IN THE MARI AND GERMAN LANGUAGES

Sokolova Galina Leonidovna, Ph. D. in Philolgy, Associate Professor
Mari State University
askgalinasokol@mail.ru

The article presents the comparative analysis of predictive modifier in the languages of different systems: the Mari
and German ones. The author reveals the features of this modifier in comparison to attributive, and identifies the features
and types of connection in predicative modifier. The methods and means of predictive attribute expression in the compared
languages are described in detail. Finally, the conclusions are drawn on the similarities and differences of predictive modifi-
er in the German and Mari languages.

Key words and phrases: syntax; Mari language; German language; sentence; attributive modifier; predicative modifier; nominal
predicate.

YAK 811.111°37
Duj10J10rH4ecKie HAYKH

B cmamve paccmampusaromesi ocobenHocmu KOHYeNnmyamu3ayuu Koau4ecmsa cpeocmeamuy Mophoniosudeckozo
VDOBHSL 8 COBPEMEHHOM AHIIUUCKOM Si3blKe. ABMOp ananusupyem Yciosus (Gopmuposanus pasiuidHbix J1eKCUKO-
2PAMMAMUYECKUX KOTUUECMBEHHbIX CMbICI08 MOpGOonocudecKumy Gopmamu eOUHCMBEEHHO20 U MHONCECBEHHO20
qucna 8 cmamu4eckom u OUHamu4eckom acnekmax. B pabome demoncmpupyemces Oeticmeue KOSHUMUBHBIX MeXd-
HU3MO8, 3A0eliCIBOBAHHBIX 8 Npoyecce s3bIKOGOU KOHYeNmMyaiu3ayuu KoIuvecmsd, a maxice onpeoesnsaemcs poib
OONOTHUMENbHBIX TUHSBUCMUYECKUX DAKMOPO8.

Kniouesvie cnosa u d)pdSbl.' rpaMMaTUYCCKasd KOHUCIITyaJIn3alnd KOJINICCTBA, SI3BIKOBOM MEXaHHM3M CI)OpMI/IpOBaHI/Iﬂ
CMBICJIA, KOTHUTHUBHBIN MEXaHU3M KOHICHIITYaIN3aluu, JIOTIOJTHUTENbHBIN JTMHIBUCTHYCCKUI (baKTop KOHICTTYyaJIu-
3aluu, GasoBas KOHIICTITyaJIbHAasA XapaKTCPUCTUKA,; YaCTHAA KOHICIITYaJIbHAsA XapaKTCpUCTHUKA.

Crenanenko Ceetrsiana HukonaeBHa, K. Guion. H.
Benzcopoockuii eocyoapemeennviii HAYUOHATLHBLIL UCCAEO08AMENbCKU YHUSEPCUNEM
SStepanenko@bsu.edu.ru

CHEIIU®UKA MOP®OJIOTMYECKON KOHLENTYAJU3ALIUUA
KOJIMYECTBA B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3BIKE
(HA IPUMEPE KATEI'OPUM YHCJIA UMEH CYIIECTBUTEJIbHBIX)®

Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHSI KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH HAOIIOAaeTCs 0COOBI HHTEpEC K MpoOIeMaTHKe,
CBSI3aHHOM, BO-TICPBEIX, C MpOIecCaMU M MEXaHM3MaMHU ITOCTPOCHHUS W (PYHKIIMOHHUPOBAHUS KOHIICTITYadbHOH CH-
CTEMEBI YEJIOBEKa, M, BO-BTOPBIX, ONpPENEICHUEM POIH «(aKTopa sS3BIKOBBIX (JOPM B KOHIICTITya H3alld JCHCTBH-
TENbHOCTHU U TIepeiadyy Pe3yIbTaTOB MO3HAHMA MUpPaA deloBeKoM» [5, ¢. 5]. IIpenmomnaras, 4To A3bIK BBITOIHIET TPU
TJIaBHBIE B3aUMOCBSI3aHHbIE (DYHKIMU: KOTHUTHBHYIO, KOMMYHUKaTHBHYIO U UHTepnpeTupyonyto, — H. H. bonnsi-
PEB TOBOPUT O CYHIECTBOBAHUHN TPEX OCHOBHBIX CUCTEM KOHULCUTYAIU3AllMU MUPA B A3BIKC: HeKCH‘IeCKOﬁ, rpamMma-
TUYECKOI 1 MOIyCHOH (MHTepIpeTHpymoomei) (4, c. 22-27].

B nHacrosmieit pabote ocTaHOBUMCS MOJPOOHEE HA TPaMMATHUYECKON KOHIIENTYyalu3alii KOJUYEeCTBa B COBpeE-
MEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE, B YACTHOCTH Ha OCOOCHHOCTSX peajM3alldd 3TOTO MO3HABATEIBHOTO IMPOIecca Cpe-
cTBaMH MOP(OJIOTHH — (POpMaMH KaTErOPUH YUCIIA IMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.

I'pammaTndeckne KaTeropuu, B TOM 4ucie GopMbl MOP(OIOTHUECKOW KaTErOpUH YHCIIa UMEH CYIIECTBHTEIh-
HBIX, OTIPENENIAIOT TO, KaK 3HAHHE MHpPA «KaK TAaKOBOEY», MPEACTaBICHHOE JIEKCHICCKUMHU KaTEerOPHsIMH, Perpe3eH-
THPYETCS B S3BIKE M CXEMATU3UPYETCS B COOTBETCTBUU C MpaBHIIAMH BepOaTbHON KOMMYyHHKanuu. Mopdomorus,
KaK M3BECTHO, KOHIENTYaI3UpyeT MUP B CTPOTO 3aJJaHHBIX IapaMeTpax, JOMycKas BapHaTUBHOCTS JIUIIb B COAEP-
KaHWW CaMUX 3THX MapaMeTpoB. Mopdonorndeckas Gpopma oka3pIBaeTcs KecTKO GUKCUpoBaHHOW. [Ipu 3TOM, Kak
ormeuaeT H. A. becennna, B poriecce peaabHOH KOMMYHUKAIIUH Mopdorornaeckne GopMBl CITyKaT TS Tepefadn
MHOKECTBA PAa3JIMYHBIX CMBICJIIOB, TO €CTh «CIIy>KaT OTHpaBHOﬁ TOYKOMH JUIA CO3aaHUs SI3LIKOBOM CAWHUIIBI, B OCHOBC
KOTOPOH JIe)KUT KOHIENTYAJIBHOE COJEp)KaHWe, IOABEprIIeecs M3MEHEHHIO MO ONPEAETICHHOM MOJENH C IENBI0
(dhopMupoBaHHS HOBOTO CMBICHay [3, ¢. 340].

Bo3MokHOCTH 1 cTIOCOOBI MOP(OTIOTHYECKOH KOHIETITyaTH3alliH OIPEAEIIAIOTCS OHTOIOTHENH CaMOTO SI3BIKa, TaK
Kak MOp(QOJIOTHs BBICTYNAeT B KAYECTBE CPEICTBA KOHIENTYaIN3allMi 3aKOHOMEPHOCTEH SI3BIKOBOM perpe3eHTalnu
U OTpakaeT BO B3aMMOJCHCTBHU C CHHTAKCHCOM BHYTPEHHIOIO CYIIHOCTb M 3aKOHBI (DyHKIIMOHMPOBAHUS SI3BIKA.
Crneunguxa MOpQoIIOrHIeckod KOHLENTYyalH3alid KOJMYECTBA, S3HIKOBBIM MEXaHU3MOM KOTOPOW BBICTYIAIOT
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(OpMBI YKCiIa UMEH CYIIECTBUTENIBHBIX, OCYIIECTBISIETCS Ha YPOBHE JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKHUX pa3psioB CioB [2].
Ero BeIZenieHuEe 00yCIIOBICHO BHYTPEHHE HEOJHOPOJHOM CYIIIHOCTBIO JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX KJIACCOB CJIOB U MX
MOP(OIOTHYECKNX KaTETOpHii; OH OKa3bIBACT, KaK PEIIPE3EHTHPOBAHA M KaTErOpHaIbHO OPraHN30BaHa CEMaHTHKa,
OpHEHTHPOBaHHAS Ha BHEITHUN mup [1].

Mopdonorudeckast KaTeropHs YHCia MPEACTABIAET cOO0H SI3BIKOBOM MEXaHM3M KOHIIETITyaJIM3allK HanOosee
a0CTpaKTHBIX, 00OOIIEHHBIX XapakTepucTuK B coiepkaHnu KoHmenta KOJIMYECTBO — «HEmIHWCKPETHOCTHY» H
«IOUCKPETHOCTHY», KOTOPBIE JISKAT B OCHOBE (DOPMHUPOBAHMUS KOJMICCTBEHHBIX CMBICIIOB «EOIUHUYHOCTD» M «MHOXKe-
CTBEHHOCTB» [7, c. 196]. YKa3aHHbIC CMBICIBI HOCAT MAKCHMAaJIbHO OOOOMICHHBIN XapaKTep U IONYyYaloT JaIbHEH-
1Iee YTOYHEHNE Ha yPOBHE MPEAJIOKEHHSI-BBICKA3bIBAHUS IPU YYaCTHH JIOTIOJHUTEIIbHBIX JINHIBUCTHYECKHX (DaKTO-
POB: CEMaHTUYECKOT0 U KOHTEKCTYaJIbHOTO.

PesynbTaTel aHanmuza (pakTHYECKOTO Marepualla MO3BOJIIOT 3aKIFOYUTh, 4TO (OpMa EAMHCTBEHHOTO YHUCIa
MMEH CYIIECTBHUTEIBHBIX BBICTYIAET B KaUECTBE S3IKOBOIO MEXaHW3Ma MpH (pOPMHUPOBAHHUN CIIETYIONIUX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKHH KOJIMYECTBEHHBIX CMBICIOB: «cOoOMpaTelbHas MHOXECTBEHHOCTh (paculieHeHHas M Hepacuiie-
HEHHAas)», «BEIIECTBEHHAss MHOXXECTBEHHOCTh-KOHTHHYYM», «IIOPIHSI BEIIECTBa», «aOCTpakTHas MHOXKECTBEH-
HOCTh-KOHTHHYYM», «COIUHUYHOE MHOXECTBO» M «KOHKPETHas €AMHUYHOCTH», a (hOpMa MHOXKECTBEHHOTO UHCIA
CYIIECTBUTEIIBHBIX SIBIACTCS SI3BIKOBBIM MEXaHM3MOM (POPMHPOBAHHS TAKHX JIEKCHKO-IPAMMATHUECKUX KOJIMYe-
CTBEHHBIX CMBICIIOB KaK «pa3lelbHas MHOXXECTBEHHOCTH)», «KaueCTBEHHAs MHOXKECTBEHHOCTH», «IIOPLIMOHHAS
MHOXKECTBEHHOCTBY, «PEIPE3CHTATUBHAS MHOXECTBEHHOCTBY, «IBOHCTBEHHAs MHOXECTBCHHOCTBY», «KOHKpPETHAS
MHOXKECTBEHHOCTBY», «IIPOCTPAHCTBEHHAS MHOKCCTBEHHOCTHY», «ITapTHUTHBHAsI MHOKECTBEHHOCTH», «COBOKYITHAs
MHOXKECTBEHHOCTB» M «TOYHAsI MHOXKECTBEHHOCTHY [6].

JlekcuKO-rpaMMaTHYECKUI KOJIMYECTBEHHBIA CMBIC] «KaueCTBEHHAss MHOXXECTBEHHOCTB», Hanpumep, Gopmu-
pyeTcs MoJ| BIMSIHUEM CEMaHTHYECKOTro (akTopa, KOTOPBIH HpearoaraeT yrnorpeoieHue B popMe MHOKECTBE H-
HOTO YHCJIA CYIECTBUTENILHBIX BEIIECTBEHHON CEMaHTUKHU TUIIA wine, 0il, coffee, steel. [losBneHne Mapkepa yucia
y BEIIECTBEHHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX CBUIETEILCTBYET, KaK IIPaBHIIO, 00 N3MEHEHUH 3HAUCHHS CJIOBA U MEPEXo/e
€ro B MOJIKJIACC UCYHUCIIIEMBIX, TO €CTh O KaTerOpHaJIbHOW KayecTBeHHOI Momudukanun. @opma MHOKECTBEHHOTO
YHCIa B CIEAYIOIEM NMpHMepe 0003HAYaeT KauyeCTBEHHYIO HEOIHOPOAHOCTh BBIACICHHBIX BEIIECTBEHHBIX CYIIIe-
CTBHUTENBHBIX, CBA3aHHYIO ¢ KOHKPETH3alMeH ¥ MHANBHAyalU3alneil IpeaMeTa, KOTOPhIH MBICIHTCS HE B CIUIOII-
HOM Macce, a BIIeIIeTCs B 0co0blil Bun: I wanted to check the wines so that I could tell Cook which ones to serve
tonight [10, p. 256] / 51 xoTen npoBepuTh BUHA, 9TOOBI CKa3aTh MOBAPY, KaKHUe IMTOAATh CETOMHS BEUEPOM (nepesoo
aemopa cmamovu — C. C.). B ocHOBe (hOpMHPOBaHHS pacCMaTPUBAEMOTO CMBICIIA JIEKHUT YaCTHAs KOHIENTyalbHas
XapaKTEePUCTHKA «COPTHOCTH (Pa3sHOBHUIHOCTH)», mpodmimpyeMas B conepkanun konienrta KOJIMYECTBO
Ha (oHe 6a30BON XapaKTEPUCTUKU «IAUCKPETHOCTHY.

IMon BIMSHUEM KOHTEKCTYaJbHOrO (haKTopa, MpeayCMaTPHBAIOIIEr0 YIOTpeOJIeHHE B MNpPEATIOKESHHU-
BBICKa3bIBaHHH KOJMYECTBEHHBIX YHCIUTEIBHBIX B MPEMNO3UINU K (popMe MHOKECTBEHHOTO YHCIIa BEIECTBEHHBIX
CYIIECTBUTEIbHBIX, POPMHUPYETCSI CMBICI «TOYHAsI KAUECTBEHHAsi MHOXKECTBEHHOCThY, Hanpumep: The meal was su-
perb indeed, served on the finest china, two different Wines accompanying the lobster tails cooked in butter and
duck roasted with a sweet orange glaze [Ibidem, p. 255] / Ena, nopannas Ha ny4iieMm dapdope, Oblia geficTBUTEb-
HO IIPEBOCXO/IHA: JIBA PAa3HBIX BUHA K OMapaM, IIPUTOTOBJICHHBIM B CJIMBOYHOM Macie, M yTKa, 3alleUeHHas B ClIaji-
KOH anejbCHHOBOM ra3zypu (nepesood asmopa cmamvu — C. C.). B ocHOBe popMHpOBaHHS BBIAEIEHHOTO CMbICIIA
JEeKUT 0a30Basi XapaKTEePUCTHKA «IHCKPETHOCTHY», Ha ()OHE KOTOPOH MOA BIMSHHUEM KOHTEKCTYalbHOTO (akTopa
(KONMMYECTBEHHOTO YHCIIUTEIBHOT0) MPOQHUIMPYETCS YaCTHAS XapaKTEePUCTHKA «CyMMapHOCTbY.

dopma MHOXKECTBEHHOT'O YHCIA CYIIECTBUTEIbHBIX BEIIECTBEHHOW CEMaHTHKH MOXET TaKXKe BBICTYNAaTh B Ka-
YeCTBE S3bIKOBOTO MeXaHH3Ma (POPMUPOBAHHMS JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKOTO KOJIMYECTBEHHOTO CMbICIA «IIOPLHUOH-
Hasi MHOXKECTBEHHOCTB». AKTYyallM3allMsi 3TOr0 CMbICIA MPOUCXOJUT I0JI BIMSHUEM CEMaHTHYECKOro (akropa
(mpennonaraeT ynoTpeOJEHHE CYIIECTBUTENbHBIX BEIIECTBEHHOW CEMAHTHUKH) M KOHTEKCTYaJbHOTrO (hakTopa
(mompasymeBaeT ynoTpebiieHHe B paMKax MpeaoKeHU-BbICKA3bIBAaHHS MPUTSHKATEBHBIX MECTOMMEHHUH U TIpHIa-
raTesibHbIX THIA Several, some, many, (a) few B COYETaHUU C CYIIECTBUTEJbHBIM yKa3aHHOW ceMaHTHKH). Beire-
CTBO, Ha3bIBAEMOE CYLIECTBUTENBHBIM Whiskies, B ipumepe His hand trembled a little as he poured their whiskies
[8, p. 319] / Korma oH HanmmBanm MX BHCKH, €0 PYKH HEMHOTO ApOXanu (nepegod asmopa cmamvu — C. C.)
OCMBICIIMBAeTCs Kak OTAeibHbIe nopuuu. OCHOBY ()OPMUPOBAHUS BBIACIEHHOTO KOJIMYECTBEHHOTO CMBICIA CO-
CTaBIISIET YacTHasl KOHIENTYaJ bHAs XapaKTEPUCTHKA «IOPLHUOHHOCTH», MpOoQmInpyomascs B COAepKaHUN KOH-
nenra KOJIMYECTBO Ha ¢one 6a30BOl XapaKTEpUCTUKU «IUCKPETHOCTDY.

[TpoBeneHHbI aHaIN3 peaibHBIX KOHTEKCTOB YIIOTPEOJICHHS BELIECTBEHHBIX CYIIECTBUTENbHBIX B (hopme MHO-
KECTBEHHOT'O YHCia T0Ka3all, YTO JaHHBIN S3bIKOBOW MEXaHU3M 3aJeliCTBOBaH B (pOpMHpPOBAaHMH 0OOOIIEHHOTO
JIEKCUKO-TPAMMATHIECKOTO KOJIMYECTBEHHOTO CMBIC/IA «KA4eCTBEHHAs MHOJKECTBEHHOCTB». B paMkax mpeioxe-
HUSI-BBICKA3bIBAHHSI JAHHBII CMBICT YTOUHSIETCS M KOHKPETH3MPYETCS MOJ BIMSHUEM CEMaHTHYECKOTO U KOHTEK-
cTyalbpHOTO (hakTopoB. B ocHOBe (popMHUPOBaHUS JTEKCHKO-TPAMMATHYECKUX KOTHYECTBEHHBIX CMBICIIOB YTOYHSIO-
IIETO XapakTepa — «COPTHAs MHOKECTBEHHOCTE» M «IOPIIMOHHAS MHOYKECTBEHHOCTBY — JIKHT 0a30Bas XapakTepu-
CTHKa «IUCKpETHOCTH». OHa akTuBM3UpyeTcs B conepxannn koHnenta KOJIMYECTBO B pesynbraTte abcTparupo-
BaHUsA. JlaHHAs KOHIIENITyalbHAsI XapaKTEPUCTUKA MOKET MMETh KaKk TOUHBINM, TaK U HETOYHBIN xapakTep. Ha ¢one
BBIJICJICHHON 0a30BOH XapaKTEPUCTHUKH I10]] BIUSHHEM CEMaHTHYECKOTO M KOHTEKCTYAJILHOTO (haKTOpOB MPOhHIIH-
PYIOTCSI YaCTHBIE XapaKTEPUCTHKHU: «Pa3eIbHOCTbY, COPTHOCTBY, IIOPLHOHHOCTBY, «CYMMAapHOCTBY.
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Takum o06pa3oM, Mop¢osIornuecKkast KaTeropys Yucia CyIIECTBUTEIBHBIX KaK SI3IKOBOM MEXaHM3M MOP(OJIOTH-
YEeCKOW KOHLENTYaJH3alUH KOJMYECTBA BBIPAKAET 00OOIIEHHBIE KOJIWYECTBEHHBIE CMBICIBI «MHOXECTBEHHOCTb)
1 «eIUHUIHOCTHY», B OCHOBE (DOPMHUPOBAHMS KOTOPHIX JIKAT 0Aa30BBIC XapaKTEPUCTHKH «IHCKPETHOCTE» M KHEINC-
KPETHOCTBY». JTH 0a30BbIe XapaKTEPUCTUKN aKTUBU3HUPYIOTCS B comepkanun koHnenta KOJIMYECTBO B pesymns-
TaTe KOTHUTHBHOTO MeXaHHW3Ma aOCTparupoBaHUs, MPENCTABILIONIETO cO00H Mpomecc MBICICHHOTO BBIICICHHS
HanboJee CYIECTBEHHBIX COIePKAaTEeIbHBIX XapaKTEPUCTHK B COACPIKaHUH KOHIIETITA.

[Mox BIMsSHWEM CEMaHTHYECKOTO W KOHTEKCTYaJhbHOTO (paKTOPOB B INPEIIOKEHUH -BHICKA3bIBAHIH 0000IMICH-
HBIE KOJIMYECTBCHHBIE CMBICITBI IOTY4YalOT yTOYHEHHWE. B pesymprare (QOpMHUpYeTCS MeNblii CIEKTp JEKCHKO -
IrpaMMaTHYECKUX KOJIMYECTBEHHBIX CMBICIOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT YACTHBIE XapaKTEPUCTUKU: KCOPTHOCTHY,
IIOPLHOHHOCTBY, «Pa3/eIbHOCTDY, «IIAPHOCTHY», «COBOKYIHOCTBY, «IIPOCTPAHCTBEHHOCTBY, «COOMPATEIbHOCTHY,
«HEOTIPENIENIEHHOCTbY, «EJUHUYHOCTb», — KOTOpBIE YTOUYHSIOT 0a30BbI€ XapaKTEPUCTUKU «JIUCKPETHOCTH» M
«HEUCKPETHOCThY» B conepkanuu koHnenta KOJIMYECTBO. YacTHble XapakTepUCTHKH B Ipoliecce MOpdhomo-
THYECKON KOHIIETITYaIM3alluy BBIJCISIOTCS B pe3yJIbTaTe KOTHUTHBHOTO MeXaHM3Ma NPO(UINPOBaHUsI, KOTOPBII
CBSI3aH C MPOLIECCOM «BBICBEUMBAHHMS» KOHKPETHOIrO, HanOoyiee 3HaYMMOT0 y4acTKa B Ipejaeax COOTBETCTBYIO-
el KOrHUTHBHOM o0acTH [9].

Kak yxe ormMedanocs, popMHupoOBaHIE CMBICIOB YTOUHSIOMIETO XapaKTepa MPOMCXOJUT B PaMKax IPEIII0KCHHUS -
BBICKa3BIBAaHUS IO BIMSHUEM JIOTIONHUTEIBHBIX JTMHTBUCTHYCCKUX (DAaKTOPOB: CEMAHTHIECKOTO M KOHTEKCTYallb-
Horo. [IpoBexeHHBIH aHaMN3 (paKTHIECKOTO MaTepHuaia CBHACTEIbCTBYET, YTO BEAyIlasl POJb IPUHAIICKHUT CEMaH-
THYECKOMY (PaKTopy.
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SPECIFICITY OF QUANTITY MORPHOLOGICAL CONCEPTUALIZATION
IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE (BY THE EXAMPLE OF NUMBER CATEGORY OF NOUNS)

Stepanenko Svetlana Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Belgorod State National Research University
SStepanenko@bsu.edu.ru

The article considers the features of quantity conceptualization by the means of morphological level in the modern English lan-
guage. The author analyzes the conditions of various lexical-grammatical quantitative meanings formation by the morphological
forms of singular and plural number in static and dynamic aspects. The article demonstrates the effect of cognitive mechanisms
involved in the process of quantity language conceptualization, as well as determines the role of additional linguistic factors.

Key words and phrases: grammar conceptualization of quantity; language mechanism for meaning formation; cognitive mecha-
nism of conceptualization; additional linguistic factor of conceptualization; basic conceptual characteristics; private conceptual
characteristics.
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